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bh¢9 " [ΩLb¢9b¢Lhb 59{ ahbL¢9¦w{ 59 [!bD¦9{ 
 
Félicitations! Vous avez été sélectionné parmi de nombreux candidats pour occuper un poste de moniteur 
de langues. Les coordonnateurs provinciaux et territoriaux1, le CoƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ƳƛƴƛǎǘǊŜǎ ŘŜ ƭΩ;ŘǳŎŀǘƛƻƴ 
(Canada) [CMEC] et le ministère du Patrimoine canadien sont très heureux de vous accueillir parmi les 
quelque 350 moniteurs de langues qui participeront au programme à travers tout le pays. 
 
Vous jouerez un rôle important dans la vie de beaucoup de jeunes. Vous aurez une occasion unique de 
leur faire connaître ǾƻǘǊŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǳǊǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƭŀƴƎǳŜ 
première ou langue seconde. De plus, cette expérience vous permettra de pratiquer votre langue seconde 
et de découvrir une autre communauté culturelle canadienne. Elle élargira vos horizons et vous ouvrira de 
nombreuses portes. 
 
Nous espérons que vous vivrez pleinement votre expérience avec Odyssée, que vous prendrez le temps de 
découvrir la culture de la province ou du territoire où vous travaillerez et que vous vous ferez de 
nouveaux amis. 
 
Nous vous souhaitons à tous une Odyssée très réussie! 
 
 

NOTE " [ΩLb¢9b¢Lhb 5U PERSONNEL ENSEIGNANT ET DES 
RESPONSABLES 
 
[Ŝ ǎǳŎŎŝǎ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ Ŝǎǘ étroitement lié au dévouement de vous tous. Nous souhaitons souligner le rôle 
très important que vous avez joué et continuez à jouer dans ce programme. Aux quatre coins du pays, du 
personnel enseignant et des responsables comme vous travaillent sans relâche pour veiller au bon 
fonctionnement du programme Odyssée. 
 
Nous vous remercions de votre engagement soutenu qui assure le succès constant du programme depuis 
plus de 40 ans. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

                                                           
1 Appelés dans le texte coordonnateurs ou coordonnateur au singulier. 
 
REMARQUE : Le glossaire, à la page 19, familiarise le lecteur avec les termes utilisés dans ce guide 
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RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 

Historique 

 

Le Programme des moniteurs de langues (PMLO) a été créé en 1973 pour les moniteurs à temps partiel, 
dans le but de promouvoir les langues officielles du Canada, puis, en 1977, pour les moniteurs à temps 
plein. Depuis sa création, le programme a accueilli plus de 35 000 participants. 
 
9ƴ нллпΣ ƭŜ ƴƻƳ Ŝǘ ƭΩƛƳŀƎŜ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ƻƴǘ ŞǘŞ ŀŎǘǳŀƭƛǎŞǎ Ŝǘ ƭŜ ta[h Ŝǎǘ ŘŜǾŜƴǳ Odyssée pour les 
moniteurs de langues à temps plein et Accent pour les moniteurs de langues à temps partiel. 
 
Avec la signature du nouveau protocole en 2009, le programme Accent a pris fin. Odyssée demeure 
ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ǳƴ ŜȄŎŜƭƭŜƴǘ ŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ Ŝǘ ƭŜ 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Řǳ /ŀƴŀŘŀ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΦ Lƭ ǾƛǎŜ Ł ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ 
en donnant aux jeunes la possibilité de faire connaître leur langue et leur culture à des élèves ou étudiants 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ Ŝǘ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎΦ 

hōƧŜŎǘƛŦǎ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ 
 

Lƭ ȅ ŀ ǘǊƻƛǎ ŦƛƭƛŝǊŜǎ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ Υ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƭŀƴƎǳŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ όC[tύΣ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƭŀƴƎǳŜ ǎŜŎƻƴŘŜ όC[{ύ et 
anglais langue seconde (ALS). 
 
Français langue première (FLP) 
 
Dans la filière de FLP, les moniteurs de langues sont affectés dans des régions où les francophones vivent 
dans un milieu linguistique minoritaire mais où le français est la langue utilisée en tout temps dans les 
ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ 5Ŝ ŎƻƴŎŜǊǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ, les moniteurs de langues aident 
les élèves de FLP à améliorer leurs connaissances de leur langue et de leur culture et à renforcer leur 
identité culturelle en leur inspirant la ŦƛŜǊǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊ ƭŀƴƎǳŜ Ŝǘ ǳƴ ǎŜƴǎ ŘΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ Ł ƭŀ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴƛŜΦ 
 
Français et anglais langues secondes (FLS et ALS) 
 
5ŀƴǎ ƭŜǎ ŦƛƭƛŝǊŜǎ ŘŜ C[{ Ŝǘ ŘΩ![{Σ ƭŜǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ǎƻƴǘ ŀŦŦŜŎǘŞǎ Ł ǳƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ŀƛŘŜǊ le personnel enseignant la langue seconde à faire interagir les élèves dans la 
ƭŀƴƎǳŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǇǇǊŜƴƴŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊ ŦŀƛǊŜ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜΦ 
 

Ce guide est plus particulièrement destiné aux filières de FLP et de FLS. 

DŜǎǘƛƻƴ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ 
 

La gŜǎǘƛƻƴ ŘΩhŘȅǎǎŞŜΣ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŦƛƴŀƴŎŞ ǇŀǊ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ Řǳ tŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴΣ ǎŜ Ŧŀƛǘ Ł 
trois échelons : pancanadien, provincial/territorial et local. 
 
[Ŝ /a9/ Ŝǎǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƻƴ ǇŀƴŎŀƴŀŘƛŜƴΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ǎƻƴ 
administration décentralisée est prise en charge par les provinces et les ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎΦ [ΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ƭƻŎŀƭŜ 
incombe aux responsables qui, en coopération avec les coordonnateurs, supervisent le travail des 
moniteurs de langues. 
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RÔLE ET RESPONSABILITÉS DES MONITEURS DE LANGUES 

Rôle du moniteur de langues 

 Niveaux primaire et secondaire  
 
Aux niveaux primaire et secondaire, vous travaillerez surtout à la 
ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŀȄŞŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 
orales. Vous créerez des activités correspondant à des situations de 
communication courantes dans le but de permettre aux élèves 
ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǳǊǎ ƘŀōƛƭŜǘŞǎ ƭŀƴƎŀƎƛŝǊŜǎ ǘƻǳǘ Ŝƴ ƭŜǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘŜ ǾƛǾǊŜ 
des expériences pertinentes en français. Ces activités offriront 
également un contenu culturel correspondant aux besoins des 
personnes qui utilisent le français langue première ou le français 
langue seconde. Vous animerez ces activités en classe, en collaboration 

ŀǾŜŎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘΣ ƻǳ Ǿƻǳǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊŜȊ ŀǾŜŎ ǳƴ ǇŜǘƛǘ ƎǊƻǳǇŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ƭƻŎŀƭ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŀǳǊŀ été 
assigné.  
 

Niveau postsecondaire  
 
Au Québec, certains moniteurs de langues du volet ŘΩ![{ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŎƻƭƭŞƎƛŀƭΦ Une 
formation spéciale est offerte aux moniteurs des cégeps lors du stage provincial sur la promotion du 
programme daƴǎ ƭŜǎ ŎƭŀǎǎŜǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ǉǳƛ ŀ ƭƛŜǳ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻƳƴŜ. 
 
Au niveau postsecondaire, votre rôle de moniteur de langues sera un peu différent. Vous ne travaillerez 
pas nécessairement dans une classe avec un professeur. Vous pourriez être appelé à mettre sur pied et à 
ŀƴƛƳŜǊ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘǊƻƴǘ ŀǳȄ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ŘŜ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ ±ƻǳǎ ŘŜǾǊŜȊ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
stimuler les échanges entre les étudiants afin de promouvoir la langue et la culture. 

Description des tâches  

 
Dans le cadre de vos fonctions, Ŝǘ ǎƻǳǎ ƭŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴ ŘΩǳƴ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊΣ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǊǊƛŜȊ Υ  
 

¶ encourager les élèves ou étudiants à participer à des activités de communication orale;  

¶ ǇǊŞǇŀǊŜǊ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŀȄŞŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ƻǊŀƭŜ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ Ŝǘ ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊe 

ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŀǳ ŎƻƴǘŜƴǳ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜ ŜƴǎŜƛƎƴŞ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊ ƻǳ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘΤ 

¶ animer de petits groupes de deux à 10 élèves ou étudiants avec des activités de conversation 

ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŀǳ ŎƻƴǘŜƴǳ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜ ŜƴǎŜƛƎƴŞ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊ ƻǳ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴant;  

¶ ƳƻǘƛǾŜǊ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƻǳ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜΤ  

¶ inciter les élèves ou étudiants à apprécier votre culture tout en respectant celle des autres;  

¶ participer à des activités culturelles en soirée et en fin de semaine;  

¶ aider, au niveau postsecondaire, les étudiants dans les laboratoires de langues, mais cette activité 

ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ƳŀƛƴǘŜƴǳŜ Ł ǳƴ ƳƛƴƛƳǳƳΦ [ΩŀƛŘŜ ŀǇǇƻǊǘŞŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƭŀōƻǊŀǘƻƛǊŜǎ ǎŜ ǾŜǳǘ ǳƴ 

complément et/ou un renforcement de la conversation. Le professeur ou ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Řƻƛǘ ŀǳǎǎƛ 

şǘǊŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ŎŀǊ ƛƭ ŘŜƳŜǳǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŜ ǎŜǳƭ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎΦ 

Vous serez considéré comme 
un membre du personnel et 
Ǿƻǳǎ ǎŜǊǾƛǊŜȊ ŘΩŜȄŜƳǇƭŜ ŀǳȄ 
élèves. Par conséquent, vous 
devrez avoir un 
comportement irréprochable 
et vous conformer aux 
ǊŝƎƭŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ 
vous travaillerez. 
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5Ŝ ǇƭǳǎΣ Ǿƻǳǎ ŘŜǾǊŜȊ şǘǊŜ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ ƭŜ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǇŀǊ 

semaine. 

En tant que moniteur de langues, vous ne devez pas ŦŀƛǊŜ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƴƻǊƳŀƭŜƳŜƴǘ ǊŞǎŜǊǾŞ Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ 
au professeur, à savoir : 

 

¶ ŀǎǎǳƳŜǊ ǎŜǳƭ ƭŀ ǇƭŜƛƴŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ŎƭŀǎǎŜ ŜƴǘƛŝǊŜΤ  

¶ remplacer un enseignant ou professeur dans une tâche qui lui 

est particulièrement réservée : préparation de cours, prestation 

ŘŜ ŎƻǳǊǎ Ŝǘ ŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘ ŘΩŞǘǳŘƛŀƴǘǎΤ 

¶ superviser des groupes de plus de 10 élèves ou étudiants en 

ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ Řǳ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊΤ  

¶ faire du tutorat;  

¶ ŜȄŞŎǳǘŜǊ ŘŜǎ ǘŃŎƘŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎ Řƻƴǘ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ ƭe 

professeur est expressément responsable;  

¶ corriger des travaux ou des examens, ou participer à des tâches 

connexes;  

¶ Ǿƻǳǎ ƻŎŎǳǇŜǊ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ŀȅŀƴǘ ŘŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ǎǇŞŎƛŀǳȄ ƻǳ ǉǳƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊƻǳōƭŜǎ Řǳ 

ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘ ƻǳ ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ.  

 
REMARQUE : Les moniǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ǊŜǉǳƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳȄ 
élèves ayant des besoins spéciaux. Si vous devez travailler avec des élèves qui présentent des 
ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘǎ ǇŜǊǘǳǊōŀǘŜǳǊǎ ƻǳ ŘŜǎ ǘǊƻǳōƭŜǎ ŞƳƻǘƛŦǎ ƻǳ ǉǳƛ ǊŜǉǳƛŝǊŜƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ōesoins spéciaux, votre 
ǊƾƭŜ Řƻƛǘ ǎŜ ƭƛƳƛǘŜǊ ŀǳȄ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ƭŀƴƎŀƎƛŝǊŜǎΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Řƻƛǘ ŀǾƻƛǊ ƻōǘŜƴǳ ŀǳ 
ǇǊŞŀƭŀōƭŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊΦ CƛƴŀƭŜƳŜƴǘ, ƭŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ƧƻǳŜ ŘΩŀōƻǊŘ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ǘƻǳǘ ǳƴ ǊƾƭŜ 
ŘΩŜƴǊƛŎƘƛǎǎŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎΦ vǳΩƛƭ ǎƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƭŀǎǎŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊ ƻǳ 
ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ŎƭŀǎǎŜ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǇŜǘƛǘǎ ƎǊƻǳǇŜǎΣ ƛƭ ƴŜ Řƻƛǘ ƧŀƳŀƛǎ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ƭŜǎ ǘŃŎƘŜǎ 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǊŞŀƭƛǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊǎ ƻǳ ŜƴǎŜƛgnants. 

Comment sont planifiées et organisées les activités 
 

{ƻǳǎ ƭŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ Řǳ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊΣ Ǿƻǳǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊŜȊ 
de près à la préparation des activités culturelles et linguistiques. Nous 
Ǿƻǳǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘƻƴǎ ŦƻǊǘŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǘǊŜǘŜƴƛǊ ŘŜ ōƻƴǎ rapports avec 
cette personne et de la rencontrer régulièrement afin de lui présenter 
ƭŜǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎΦ 9ƭƭŜ Ǿƻǳǎ ƎǳƛŘŜǊŀ Řŀƴǎ ƭŜ 
choix des activités et encouragera vos idées nouvelles. 
 
Le niveau de connaissance de la langue des élèves ou étudiants, la 
fréquence des rencontres, la disponibilité du matériel didactique et des 
locaux de même que la liberté qui vous sera accordée dans le choix des 
ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǾŀǊƛŜǊƻƴǘ ŘΩǳƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΦ ±ƻǳǎ 
devrez donc planƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ Řǳ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƻǳ 
ŘΩŞǘǳŘƛŀƴǘǎ Ŝǘ şǘǊŜ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ Ǿƻǳǎ ŀŘŀǇǘŜǊ ƭŜ ƳƛŜǳȄ ǇƻǎǎƛōƭŜ Ł 
chaque situation. 

Vous devrez être en 
mesure de travailler de 
façon autonome et faire 
ǇǊŜǳǾŜ ŘΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŀƛƴǎƛ 
ǉǳŜ ŘΩǳƴ ƎǊŀƴŘ ǎŜƴǎ ŘŜǎ 
responsabilités. Il vous 
appartiendra de signaler 
immédiatement à votre 
responsable tout problème 
qui pourrait survenir dans 
ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ Ǿƻǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎΦ 

Besoin d'idées? Votre 
coordonnateur vous 
fournira les informations 
de connexion pour 
accéder au portail activité 
où vous pourrez faire le tri 
dans les activités 
soumises par les autres 
moniteurs de langues! 
[www.monodyssee.ca/fr/
activities] 
Le manuel du CMEC Le 
français à découvrir et 
Semer, Cultiver and 
Récolter peuvent 
également vous aider à 
vous inspirer! 
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TÂCHES QUE PEUT EFFECTUER UN MONITEUR DE LANGUES 
 

EN GÉNÉRAL, VOUS 
POUVEZ AIDER LES 

ÉLÈVES 

À LA MATERNELLE ET AU 
PRIMAIRE, VOUS POUVEZ 

AIDER LES  ÉLÈVES 

AUX NIVEAUX 
INTERMÉDIAIRE ET 
SECONDAIRE, VOUS 

POUVEZ 

AU NIVEAU 
POSTSECONDAIRE 

VOUS POUVEZ AIDER 
LES ÉTUDIANTS 

à réviser le vocabulaire 
appris, grâce à diverses 
activités que vous 
aurez préparées;   

à réviser le vocabulaire 
appris, grâce à diverses 
activités que vous aurez 
préparées;  

entreprendre des projets 
avec les élèves pour les 
sensibiliser à la culture 
francophone;  

à améliorer leur 
expression orale; 

à apprendre des 
chants;  

à apprendre des chants;  créer un club 
francophone, un 
programme à la radio 
étudiante dans la langue 
cible, un club de débats, 
de lecture, etc.;  

à enrichir leur 
vocabulaire, en leur 
faisant utiliser 
certains termes et 
certaines expressions 
en petits groupes; 

à apprendre des jeux 
que vous préparerez et 
animerez;  

à apprendre des jeux que 
vous préparerez et 
animerez;  

aider les élèves à faire 
des activités théâtrales, 
ou activités 
ŘΩƛƳǇǊƻǾƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ à 
tenir un journal 
personnel, etc.;  

à se familiariser avec 
la culture 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜΣ Ł ƭΩŀƛŘŜ 
ŘΩŀŎtivités 
socioculturelles; 

à s'exprimer 
oralement, en les 
faisant participer à des 
conversations de 
groupes; 

à s'exprimer oralement, 
en les faisant participer à 
des conversations de 
groupes;  

monter avec eux un 
projet de 
correspondance.  

à créer un cercle 
francophone; 

à découvrir la culture 
de votre propre région. 

à découvrir la culture de 
votre propre région;  

mettre en place un 
groupe de danse. 
mener une activité 
sportive. 

à créer un 
programme à la radio 
étudiante en français. 

 à améliorer leur 
prononciation;  

  

 à pratiquer la langue 
durant des activités en 
dehors de la classe (p. ex., 
éducation physique 
enseignée dans la langue 
dΩimmersion).  

  

 
Pensez à apporter avec vous tout ce qui pourrait vous aider à faire connaître aux élèves ou aux 
étudiants votre province ou territoire de résidence permanente : affiches, DVD, cédéroms, cartes 
postales, dépliants touristiques, livres, diapositives, photographies, revues et autres ressources. 
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Stages de formation 
 
Stage de formation pancanadien 
 
" ƭŀ Ŧƛƴ ŘΩŀƻût ou au début septembre, les moniteurs de langues, qui 
participent à Odyssée pour la première fois, doivent assister au stage 
de formation pancanadien obligatoire. Vous devez également assister 
ŀǳ ǎǘŀƎŜ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ƻǳ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ƻǊƎŀƴƛǎŞ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞŜΦ 
 
Les objectifs du stage de formation pancanadien sont les suivants : 
 

¶ vous aider à mieux comprendre votre rôle de moniteur de 
langues; 

¶ vous donner des astuces et techniques pédagogiques en préparation à votre travail avec les 

élèves ou étudiants; 

¶ vous familiariser avec le réseau de soutien Odyssée (coordonnateurs2, ŀƴƛƳŀǘŜǳǊǎ ŘΩŀǘŜƭƛŜǊǎΣ 

moniteurs de langues actuels ou anciens). 

 
La participation aux activités et aux ateliers lors du stage de formation pancanadien est obligatoire. 
 
Veuillez noter : 
 

¶ que les présences seront prises au début de chaque atelier; 

¶ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ŘŜ Ŧǳmer dans les chambres; 

¶ que les moniteurs de langues ne doivent pas avoiǊ ŘΩŀƴƛƳŀǳȄ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŎƘŀƳōǊŜǎ; 

¶ que vous serez logé obligatoirement en chambre double que vous partagerez avec un autre 

moniteur de langues choisi par le coordonnateur; 

¶ que si votre adresse permanente est à 350 km ou plus du lieu du stage de formation, vous pourrez 

Ǿƻǳǎ ǊŜƴŘǊŜ Ł ƭΩƘƾǘŜƭ ƭŜ ǎƻƛǊ ǇǊŞŎŞŘŀƴǘ ƭŜ ŘŞōǳǘ Řǳ ǎǘŀƎŜΦ 

 
[Ŝ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜǎ ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƘƾǘŜƭΦ ±ƻǳǎ ǎŜǊŜȊ ƧǳƳŜƭŞ ŀǾŜŎ ǳƴ 
autre moniteur de langues. Cela fait partie ŘŜ ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΗ Pour toute question ou tout renseignement 
supplémentaire, vous devez communiquer avec votre coordonnateur avant votre arrivée au stage. 
 

Stages de formation provinciaux/territoriaux ou locaux 
 
tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞŜ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜΣ ƭŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ Ŝǘ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŜƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎǘŀƎŜǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 
auxquels vous devrez participer. Les coordonnateurs comptent les heures de formation pendant ƭΩŀƴƴŞŜ 
comme des heures de travail régulières. Veuillez communiquer avec votre coordonnateur si vous désirez 
obtenir plus de renseignements à ce sujet. 

                                                           
2 [ŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘǊƛŎŜǎ Ŝǘ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ł ƭΩ!ƴƴŜȄŜ LΦ 

Si Ǿƻǳǎ şǘŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƳǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ 
ŘΩŀǎǎƛǎǘŜǊ Ł ǳƴ ǎǘŀƎŜ ŘŜ 
formation, vous devez en 
informer votre coordonnateur 
dès que possible. Une absence 
non justifiée peut entraîner 
une réduction de salaire ou 
une autre sanction disciplinaire 
ǇƻǳǾŀƴǘ ŀƭƭŜǊ ƧǳǎǉǳΩau 
congédiement.  
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;Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ 
 
tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞŜ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜΣ Ǿƻǳǎ ǊŜŎŜǾǊŜȊ ǳƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎ ŘΩŞǾaluation que vous êtes 
tenu de remplir et de renvoyer conformément aux directives de votre coordonnateur. Ces évaluations 
aident votre coordonnateur à évaluer votre travail et ils sont essentiels si vous souhaitez renouveler votre 
mandat Odyssée. 

Renseignements personnels 
 
Vous devrez fournir à votre coordonnateur ou responsable votre adresse postale, votre adresse 
électronique et votre numéro de téléphone. Il est important de lui indiquer, le plus rapidement possible, 
toute modification apportée à ces renseignements personnels. Si vous avez des besoins spéciaux pendant 
votre séjour, veuillez communiquer avec votre coordonnateur ou responsable. Les moniteurs de langues 
sont priŞǎ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ǇǊƻŦƛƭ en ligne soit à jour. 

Que se passe-t-il en cas de désistement ou de démission? 
 
Si vous décidez de retirer votre candidature avant votre entrée en fonction (désistement), ou si vous 
décidez de quitter votre poste ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞŜ Řǳ programme (démission), vous devrez en informer 
immédiatement votre établisǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΣ ǾƻǘǊŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Ŝǘ ǾƻǘǊŜ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ Ŝƴ 
expliquant par écrit les raisons et, en cas de démission, la date de votre départ. De plus, vous devrez 
régler toutes vos obligations financières au moment de votre démission. 
 
Les moniteurs de langues qui quittent leur poste avant la fiƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ƴŜ ǊŜŎŜǾǊƻƴǘ Ǉŀǎ 
ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴǘǊŜǊ ŎƘŜȊ ŜǳȄΦ Lƭ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ȅ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ dans 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƛƴǎǘŀƴŎŜǎΦ 

Que se passe-t-il en cas de congédiement? 
 
Si un responsable estime que vous ne remplissez pas correctement vos fonctions, il vous informera 
ǾŜǊōŀƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝǘ ǇŀǊ ŞŎǊƛǘ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ şǘŜǎ Ŝƴ ǇŞǊƛƻŘŜ ǇǊƻōŀǘƻƛǊŜΦ {ƛ ŀǳŎǳƴŜ ŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ 
remarquée pendant cette période probatoire, le responsable consultera le coordonnateur pour décider 
des mesures à prendre. 
 
9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƴƎŞŘƛŜƳŜƴǘΣ ƭŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Ǿƻǳǎ ŘƻƴƴŜǊŀ ǳƴ ǇǊŞŀǾƛǎ ŞŎǊƛǘ ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ ŘŜǳȄ ǎŜƳŀƛƴŜǎ 
expliquant les raisons de votre congédiement et précisant la date à laquelle vous devez quitter votre 
ǇƻǎǘŜΦ {Ωƛƭ ƧǳƎŜ ǇǊŞŦŞǊŀōƭŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǇŀǊǘƛŜȊ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘΣ Ǿƻǳǎ ǊŜŎŜǾǊŜȊ ŘŜǳȄ ǎŜƳŀƛƴŜǎ ŘŜ ǎŀƭŀƛǊŜ ŀǳ 
ƭƛŜǳ ŘΩǳƴ ǇǊŞŀǾƛǎΦ 
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RÔLE ET RESPONSABILITÉS DES ENSEIGNANTS, DES PROFESSEURS ET 
DES RESPONSABLES DES MONITEURS DE LANGUES 

Enseignants ou professeurs des moniteurs de langues 
 
9ƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ou professeur responsable du moniteur de langues, votre tâche première est de 
ŦŀƛǊŜ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ǎΩƛƴǘŝƎǊŜ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ƘŀǊƳƻƴƛŜǳǎŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƳƛƭƛŜǳ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΦ 
 
Vous êtes également responsable: 
 

¶ ŘŜ ƭǳƛ ŦŀƛǊŜ ǾƛǎƛǘŜǊ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ŀǳ personnel et à la 

direction; 

¶ ŘŜ ƭΩŀƛŘŜǊ Ł ǎŜ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǎŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘƛǊŜŎǘǊƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ; 

¶ ŘŜ ƭŜ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ou du ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ; 

¶ ŘŜ ƭǳƛ ŦŀƛǊŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜ ǉǳƛ ǎƻƴǘ organisées dans 

ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ; 

¶ de coordonner et de planifier avec lui son horaire; 

¶ de discuter avec lui de son rôle et de celui du personnel enseignant dans ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ; 

¶ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ƭƛŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳtres enseignants ou professeurs; 

¶ de le conseiller dans le choix des activités à entreprendre, tout en ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜŀƴt à explorer de 

nouvelles idées; 

¶ de le rencontrer au moins une fois par semaine. 

 
REMARQUE : [Ŝǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ǊŜǉǳƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ƻŦŦǊƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ aux 
élèves ayant des besoins spéciauxΦ {Ωƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ǉǳƛ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ŘŜǎ 
comportements perturbateurs ou des troubles émotifs ƻǳ ǉǳƛ ǊŜǉǳƛŝǊŜƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ǎǇŞŎƛŀǳȄ, leur 
rôle doit ǎŜ ƭƛƳƛǘŜǊ ŀǳȄ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ƭŀƴƎŀƎƛŝǊŜǎΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ doit avoir obtenu au 
ǇǊŞŀƭŀōƭŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊΦ 

Responsables des moniteurs de langues 
 
Le responǎŀōƭŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŘŞǎƛƎƴŞŜ ǇŀǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ǇƻǳǊ ŎƻƻǊŘƻƴƴŜǊ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řǳ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ 
ƭŀƴƎǳŜǎ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ Ł ƭΩŞŎƘŜƭon local. 
 
En tant que responsable, vous devez faire en sorte que le moniteur de langues soit traité de façon juste et 
ŞǉǳƛǘŀōƭŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ ŜƴǘǊŜǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ƭƛŜƴǎ ŞǘǊƻƛǘǎ ŀǾŜŎ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŀƛƴǎƛ 
ǉǳΩŀǾŜŎ ƭŜ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊΦ 

 
En tant que personne responsable des relations entre le moniteur de langues 
Ŝǘ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊΣ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ Υ 
 

¶ ŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ Ł ǳƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 
après consultation avec le coordonnateur; 

bΩoubliez pas de 
féliciter les moniteurs 
de langues pour un 
travail bien fait et de 
les encourager pour 
leurs efforts! 
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¶ veiller à ce que le moniteur de langues soit accueilli à son arrivée dans son milieu de travail; 

¶ informer le personnel, notamment le directeur de lΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ƻǳ 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘŜǳǊ Ŝƴ ŎƘŜŦΣ Řǳ ǊƾƭŜ Řǳ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ŎŜƭǳƛ ŘŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ou 
professeurs qui travailleront avec lui; 

¶ ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴ ǎǳƛǾƛ ǊŞƎǳƭƛŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ Ŝǘ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞe 
du programme dans ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ; 

¶ faciliter les démarches concernant la rémunération, le remboursement des frais et autres 
questions administratives. 

 
Si vous estimez que le moniteur de langues ne remplit pas correctement ses fonctions, vous devez : 
 

1. ŘƛǎŎǳǘŜǊ ŘŜǎ ŀǘǘŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŀǾŜŎ ƭŜ 
moniteur de langues afin que son rôle soit bien compris par tous; 

2. ŀǾŜǊǘƛǊ ƭŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ǾŜǊōŀƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ŝǘ ǇŀǊ ŞŎǊƛǘ ǉǳΩƛƭ ŀ été placé en période 
probatoire; 

3. consulter le coordonnateur pour décider des mesures à prendre si aucune amélioration ne se 
produit durant la période probatoire; 

4. si la situation ne change pas, donner au moniteur de langues un avis de congédiement* avec 
ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ du coordonnateur, en lui précisant les raisons de son congédiement. 

 
* Selon les normes en vigueur, les moniteurs de langues doivent recevoir deux semaines de salaire après 
ƭŀ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŀǾƛǎ ŘŜ ŎƻƴƎŞŘƛŜƳŜƴǘΦ Lƭ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ Ł ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜment de décider si le 
ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ǎƻƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ǇŜƴŘŀƴǘ ŎŜǎ ŘŜǳȄ ǎŜƳŀƛƴŜǎ ƻǳ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞŦŞǊŀōƭŜ ǉǳΩƛƭ 
quitte son poste immédiatement. 
 
Les responsables doivent veiller à ce que les moniteurs de langues ne fassent pas le travail réservé au 
personnel enseignant, à savoir : 
 

¶ assumer seuls la pleine respƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ŎƭŀǎǎŜ ŜƴǘƛŝǊŜ; 

¶ remplacer un enseignant ou professeur dans une tâche qui lui est particulièrement réservée; 

¶ superviser des groupes de plus de 10 élèves ou étudiants en ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ou du 
professeur; 

¶ faire du tutorat; 

¶ ŜȄŞŎǳǘŜǊ ŘŜǎ ǘŃŎƘŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎ Řƻƴǘ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ ƭŜ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊ est expressément  
responsable; 

¶ corriger des travaux ou des examens, ou participer à des tâches connexes; 

¶ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ayant des besoins spéciaux ou qui présentent des troubles du comportement 
ƻǳ ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜΦ 

 

REMARQUE : Les moniteurs de langues peuvent aider, au niveau postsecondaire, les étudiants dans les 
laboratoires de langues, mais cette activité devrait être maintenue à un minimum. 
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ADMINISTRATION GÉNÉRALE 

Heures de travail (25 heures par semaine) 
 
Les moniteurs de langues travaillent neuf mois (du début septembre à la fin mai), à raison de 20 heures 
par semaine avec les élèves et ƧǳǎǉǳΩŁ cinq heures de préparatƛƻƴ ǇŀǊ ǎŜƳŀƛƴŜ Ł ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΣ ǇƻǳǊ ǳƴ ǘƻǘŀƭ ŘŜ нр ƘŜǳǊŜǎ ǇŀǊ ǎŜƳŀƛƴŜΦ 
 
[ΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇŜǳǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ŎƻƳƳŜ ŘŜǎ ƘŜǳǊŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƭŜǎ ƘŜǳǊŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ 
ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŎƻƴǎŀŎǊŜƴǘ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ όǇ. ex., club de théâtre ou animation 
ŘΩǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ Ł ƭŀ ǊŀŘƛƻ ŞǘǳŘƛŀƴǘŜ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ Řǳ ŘŞƧŜǳƴŜǊΣ Ŧƛƴǎ ŘŜ ǎŜƳŀƛƴŜ Ŝƴ ƛƳƳŜǊǎƛƻƴΣ ŜȄŎǳǊǎƛƻƴǎ ƻǳ 
soirées culturelles). 
 
REMARQUE : Veuillez vérifier, avec le coordonnateur, les politiques mises en place concernant les pauses 
entre les cours. 

Horaire 
 

¶ Les moniteurs de langues doivent faire parvenir leur emploi du temps à leur coordonnateur au 
Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ ƭŜ ол ǎŜǇǘŜƳōǊŜΦ [ŀ ŦŜǳƛƭƭŜ ŘΩƘƻǊŀƛǊŜ Řƻƛǘ ǇƻǊǘŜǊ ƭŀ ǎƛƎƴŀǘǳǊŜ Řǳ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ Ŝǘ 
celle du responsable de ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ 

¶ Les moniteurs de langues doivent signaler à leur responsable tout changement qui serait apporté 
par la suite à leur horaire. 

¶ Les moniteurs de langues doivent informer leur responsable de tout problème concernant leur 
horaire ou leurs conditions de travail (p. ex., ǳƴ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ǘǊƻǇ ŞƭŜǾŞ ƻǳ ǳƴ ƴƻƳōǊŜ 
ŘΩƘŜǳǊŜǎ ŜȄŎŞŘŀƴǘ ƭŀ ƭƛƳƛǘŜύΦ 

Logement 
 
Il incombe, le cas échéant, au responsable, Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ou au professeur des moniteurs de langues 
ŘΩŀƛŘŜǊ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ Ł ǘǊƻǳǾŜǊ ǳƴ logement avant leur arrivée (pension de famille, colocation). Le 
ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ƻǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘΩaccueil sera peut-être en mesure de vous aider à trouver 
un logement. Les moniteurs de langues sont nombreux à avoir recours à des sites Web comme kijiji et 
/ǊŀƛƎƭƛǎǘΣ ŀǳȄ ǇŜǘƛǘŜǎ ŀƴƴƻƴŎŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ƻǳ Ł ŘŜǎ ōǳƭƭŜǘƛƴǎ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ Ŝƴ ƭƛƎƴŜ ƭƻŎŀǳȄ ǇƻǳǊ 
ǘǊƻǳǾŜǊ ǳƴ ƭƻƎŜƳŜƴǘ ƭŜǳǊ ŎƻƴǾŜƴŀƴǘΦ CŀƛǘŜǎ ǇǊŜǳǾŜ ŘΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Řŀƴǎ ǾƻǘǊŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘΩǳƴ ƭƻƎŜƳŜƴǘΗ 
Veuillez noter que certains propriétaires exigent une lettre de recommandation ainsi que le premier et 
dernier mois de loyer. 

Vacances et congés 
 
Les jours de vacances, de congés ou de fermeture en raison de circonstances imprévues (intempéries, 
grèves, etc.) ou de maladie sont déterminés par lΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ Řǳ 
coordonnateur. 
Heures de travail (25 heures par semaine) 
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Vérification du casier judiciaire 
 
Les moniteurs de langues doivent se soumettre à une vérification du casier judiciaire et à une vérification 
des ŀƴǘŞŎŞŘŜƴǘǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΣ Ǉǳƛǎ ŦƻǳǊƴƛǊ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŀǳ ŎƻƴǎŜƛƭ 
ou à la commission scolaire qui se charge du recrutement. Les moniteurs de langues ne pourront pas 
commencer à travailler sans cette double vérification. La procédure administrative pour obtenir une 
ǾŞǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎŀǎƛŜǊ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝǘ ǳƴŜ ǾŞǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀƴǘŞŎŞŘŜƴǘǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ 
personnes vulnérables variera dans chaque conseil/commission scolaire. Il est donc recommandé que les 
moniteuǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊ ŎƻƴǎŜƛƭκŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŀǾŀƴǘ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǳǊǎ 
ŘƻŎǳƳŜƴǘǎΦ [ŀ ƭŜǘǘǊŜ ŘΩŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴ ƛƴŘƛǉǳŜǊŀ ŀǳȄ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩŀƎŜƴǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜǎ 
vérifications qui sont requises dans le conseil ou la commission scolaire en question.  
 
Les vérifications doivent être obtenues dans la région de résidence permanente du moniteur de langues. Il 
ǎŜ ǇŜǳǘ ǉǳŜ ǾƻǘǊŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ǇƻƭƛŎŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ǳƴ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘΩŜƴǘŜƴǘŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǾŞǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀƴǘŞŎŞŘŜƴǘǎ 
judiciaires. Si tel est le cas et ǎƛ Ǿƻǳǎ ƴΩƘŀōƛǘŜȊ Ǉŀǎ ŀǳ vǳŞōŜŎΣ ǾŜǳƛƭƭŜȊ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŀǾŜŎ ǾƻǘǊŜ ŎƻƴǎŜƛƭ 
ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŀŦƛƴ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǳƴŜ ƛƴǾƛǘŀǘƛƻƴ ƴƻƳƛƴŀǘƛǾŜ ŘŜƳŀƴŘŀƴǘ ǳƴŜ ǾŞǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŎŀǎƛŜǊ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŀǾŜŎ ƭŜ 
ǊŜƎƛǎǘǊŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΦ [ΩƛƴǾƛǘŀǘƛƻƴ Řƻƛǘ ŎƻƴǘŜƴƛǊ ƭŀ date, les coordonnées du conseil scolaire à 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ vǳŞōŜŎΣ ƭŜ ƴƻƳ Řǳ ƳƻƴƛǘŜǳǊ Ŝǘ ǳƴŜ ŎƻƴŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ŎŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ Ŝǎǘ ŜƳōŀǳŎƘŞΦ 
 
Veuillez noter que pour se procurer un extrait de casier judiciaire, il faut parfois de huit à 10 semaines et 
que vous ƴŜ ǇƻǳǊǊŜȊ Ǉŀǎ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ Ł ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ǎŀƴǎ ŎŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƛƭ ǎΩƻōǘƛŜƴǘΣ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ 
moyennant des frais. Le casier judiciaire doit obligatoirement être fourni avant le début de votre mandat. 
/ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ǇǊŞǎŜƴǘer sa candidature au programme. 

Conditions et décharge 
 
9ƴ ŀŎŎŜǇǘŀƴǘ ǳƴ ǇƻǎǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩhŘȅǎǎŞŜΣ ƭŜǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ǎΩŜƴƎŀƎŜƴǘ ŜȄǇƭƛŎƛǘŜƳŜƴǘ Ł Υ 
 

¶ accepter et à se soumettre aux principes et règlements de 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ƭŜǎ emploie; 

¶ respecter et à se soumettre à toutes les lois fédérales, provinciales, 
ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎ Ŝǘ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭŜǎ ŀǇǇƭƛŎŀōƭŜǎ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ; 

¶ ŘŞƎŀƎŜǊ ƭŀ /ƻǊǇƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ƳƛƴƛǎǘǊŜǎ ŘŜ ƭΩ;ŘǳŎŀǘƛƻƴΣ 
Canada (CCMEC), les provinces, les territoires, leurs agents et 
employés, de toute réclamation, de tout procès ou de toute action 
en justice que le moniteur de langues pourrait intenter et de toute 
ǇŜǊǘŜ ƻǳ ŘŜ ǘƻǳǘ ŘƻƳƳŀƎŜ ǉǳΩƛƭ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ƛƳǇǳǘŜǊ Ł ƭŀ //a9/Σ ŀǳ 
CMEC et à son Secrétariat de quelque façon que ce soit concernant 
Odyssée. 

 

Odyssée peut être 
considéré comme un stage. 
Si vous retournez aux 
études, vous pourriez 
recevoir des crédits. 
 
Renseignez-vous auprès de 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ƻǴ Ǿƻǳǎ 
souhaitez que vos crédits 
soient transférés. 



12 

Renouvellement 
 
Il est possible pour un moniteur de langues de participer à Odyssée une deuxième fois. Il est à noter que 
ŎŜ ǇǊƛǾƛƭŝƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜ Ŝǘ ǉǳΩǳƴ ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉas garanti, étant donné que la priorité 
peut être accordée aux personnes ayant posé leur candidature pour la première fois. 
 
Si le moniteur de langues désire poser de nouveau sa candidature, il doit : 
 

¶ remplir un formulaire de demande; 

¶ y joindre les documents requis; 

¶ fournir, le cas échéant, ŘŜǳȄ ŎƻǇƛŜǎ ŘΩǳƴŜ ƭŜǘǘǊŜ όƻǳ ŘŜ ŘŜǳȄ ƭŜǘǘǊŜǎ) de recommandation de 
ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ, du professeur ƻǳ Řǳ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ƻǴ ƛƭ Ŝǎǘ 
actuellement employé. 

 
Les documents doivent être envoyés directement au coordonnateur de la province ou du territoire où il 
travaille actuellement. 
 
[Ŝǎ ŎŀƴŘƛŘŀǘǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ǳƴŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŀƴƴŞŜ ǎŜǊƻƴǘ ƛƴŦƻǊƳŞǎ ǎΩƛƭǎ ƻƴǘ ŞǘŞ 
acceptés en même temps que les nouveaux candidats. 
 
{Ωƛƭǎ ŘŞǎƛǊŜƴǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳ Ł hŘȅǎǎŞŜΣ ƛƭǎ ƴΩŀǳǊƻƴǘ Ǉŀǎ Ł ǇŀǎǎŜǊ ǳƴŜ ŜƴǘǊŜǾǳŜΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ǎƛ ƭŜǎ 
moniteurs de langues souhaitent participer dans ƭΩŀǳǘǊŜ ƭŀƴƎǳŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ, ils devront passer une entrevue. 
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RENSEIGNEMENTS FINANCIERS ς SALAIRE ET AVANTAGES SOCIAUX 

Employeur3 
[ΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ est ƭŀ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜΣ ƭŜ ŎƻƴǎŜƛƭΣ ƭŀ ŘƛǾƛǎƛƻƴΣ ƭŜ ŘƛǎǘǊƛŎǘ ƻǳ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ƻǴ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜ ƭŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎΦ Chaque moniteur de langue signe une 
entente d'embauche avec son employeur. Veuillez noter que les moniteurs de langues ne sont pas 
syndiqués. 

Salaire 
Le salaire brut est de 18 500 $, réparti entre septembre et mai. Il comprend les paies de vacances ou de 
ŎƻƴƎŞǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ ŀŎŎƻǊŘŞǎ ǇŀǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ŀǳ ƳƻƴƛǘŜǳr de langues. 
 
[Ŝǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ǇŜǳǾŜƴǘ ǾŀǊƛŜǊ ǎŜƭƻƴ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊΣ Ƴŀƛǎ ƭŜǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŘŜǾǊƻƴǘ 
recevoir un paiement au moins une fois par mois. Le premier paiement devra être effectué seulement 
après que le moniteur de langues aura commencé son travail, soit au plus tard un mois après son entrée 
en fonction. 
 
.ƛŜƴ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ƧƻǳǊǎ ŦŞǊƛŞǎΣ ŀǳȄ ǾŀŎŀƴŎŜǎ ŘŜǎ ŦşǘŜǎ ŘŜ Ŧƛƴ ŘΩŀƴƴŞŜΣ Ł ƭŀ ǎŜƳŀƛƴŜ ŘŜ 
relâche/de lecture et aux journées de perfectionnement professionnel diffèrenǘ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜ Ŝǘ ŘΩǳƴ 
ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜΣ ƭŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ doit être payé pour ces périodes. 

/ƻǘƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ 
 

[ΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ǾŜǊǎŜǊŀ ƭŜǎ Ŏƻǘƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ŀǳ wŞƎƛƳŜ ŘŜ ǇŜƴǎƛƻƴǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ όwt/ύ ƻǳ ŀǳ wŞƎƛƳŜ 
des rentes du Québec (RRQ), Ł ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ-emploi (AE) et à tout autre régime provincial ou territorial à 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜΦ [Ŝǎ Ŏƻǘƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ǊŜƳōƻǳǊǎŀōƭŜǎΦ [Ŝǎ Ŏƻǘƛǎŀǘƛƻƴǎ ǇŀȅŞŜǎ 
pour les moniteurs de langues seront déduites de leur salaire. 

Indemnité de voyage interprovincial/territorial4 
 
Voyage de début et de fiƴ ŘΩŀƴƴŞŜ 
 
Les moniteurs de langues, incluant ceux qui entrent en fonction après le 
31 ŘŞŎŜƳōǊŜΣ ǎƻƴǘ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ Ł ǊŜŎŜǾƻƛǊ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ 
interprovincial/territorial de début et de fiƴ ŘΩŀƴƴŞŜ ǎΩƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ 
ŘŞƳŞƴŀƎŜǊ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŜǳǊ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ƻǳ ŘŜ ƭŜǳǊ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘŜ 
résidence pour exercer leurs fonctions et que leur résidence permanente 
est située à plus de 200 km de leur lieu de travail. Cette indemnité servira 
à compenǎŜǊ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ǉǳΩƛƭǎ ŀǳǊƻƴǘ ŜƴŎƻǳǊǳǎ ǇƻǳǊ ǎŜ ǊŜƴŘǊŜ 
de leur résidence permanente à leur lieu de travail. 
 

                                                           
3
 [Ŝ ǘŀōƭŜŀǳ ŘŜǎ ŘŞōƻǳǊǎŜƳŜƴǘǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ƛƴŘƛǉǳŀƴǘ ƭŜ ǎŀƭŀƛǊŜ Ŝǘ ƭŜǎ ƛƴŘŜƳƴƛǘŞǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ł ƭΩ!ƴƴŜȄŜ !Φ 

4
 [Ŝ Ƴƻƴǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǉǳŞ Ł ƭΩ!ƴƴŜȄŜ .Φ 

 
REMARQUE Υ tƻǳǊ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎΣ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ Ŝǘ ƭŜ vǳŞōŜŎ ƻnt été divisés en deux régions (voir Annexes D et E). 

Les moniteurs de langues 
qui sont affectés à des 
régions (Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ 
Québec et des territoires) 
situées à plus de 300 km 
ŘΩǳƴ ŀŞǊƻǇƻǊǘ ŘŜǎǎŜǊǾƛ ǇŀǊ 
un transporteur aérien 
renommé, recevront un 
montant additionnel de 
млл Ϸ ǎƛ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ 
voyage est calculée à 
ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩ!ƴƴŜȄŜ .Φ 
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[Ŝǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻǊƛƎƛƴŀƛǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ƻǳ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ 
recrutés localement ne sont pas admissibleǎ Ł ǊŜŎŜǾƻƛǊ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ŘŞōǳǘ ŘΩŀƴƴŞŜΦ 
Cependant, ils sont admissibles à recevƻƛǊ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ Ŧƛƴ ŘΩŀƴƴŞŜΦ 
 

[Ŝǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ƛƴŦƻǊƳŜǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ Ŝǘ ƭŜ ōǳǊŜŀǳ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ Langues 
Officielles, Secrétariat du CMEC au plus tard le 15 septembre, du montant 
ŀŎŎƻǊŘŞ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜΦ 
 
Les employeurs verseront automatiquement, dans les 20 jours ouvrables 
suivant leur entrée en fonction, aux moniteurs de langues admissibles, 
ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ŘŞōǳǘ ŘΩŀƴƴŞŜ ǇǊŞǾǳe conformément aux montants 
indiqués Ł ƭΩ!ƴƴŜȄŜ .Φ 
 
De même, les employeurs verseront de nouveau automatiquement, 15 jours 

avant la fin de leur mandat, ŀǳȄ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎΣ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ de voyage de fiƴ ŘΩŀƴƴŞŜ 
conformément aux montants indƛǉǳŞǎ Ł ƭΩ!ƴƴŜȄŜ .Φ 
 
Les moniteurs de langues qui entrent en fonction après le 31 décembre ŀǳǊƻƴǘ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩƛƴŘŜƳƴité de 
voyage de début et de fiƴ ŘΩŀƴƴŞŜΦ 
 
REMARQUE : Les indemnités de voyage ŘŜ ŘŞōǳǘ Ŝǘ Ŧƛƴ ŘΩŀƴƴŞŜ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ƛƳǇƻǎŀōƭŜǎΦ 
 
Indemnité de vƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜ 
 
[Ŝǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ǉǳƛ ŘƻƛǾŜƴǘ ŘŞƳŞƴŀƎŜǊ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŜǳǊ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ƻǳ ŘŜ ƭŜǳǊ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ǇƻǳǊ 
exercer leurs fonctions et dont la résidence permanente est située à plus de 200 km de leur lieu de travail 
ont droit à une inŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜΦ 
 
[Ŝǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ƛƴŦƻǊƳŜǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ Ŝǘ ƭŜ ōǳǊŜŀǳ dŜ ƭΩǳƴƛǘŞ Langues Officielles, Secrétariat 
du CMEC  au plus tard le 15 septembreΣ Řǳ Ƴƻƴǘŀƴǘ ǘƻǘŀƭ ŀŎŎƻǊŘŞ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ 
ŘΩŀƴƴŞŜΦ 
 
Les employeurs devront verser automatiquement aux moniteurs de langues admissibles : 
 

¶ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜ ŀǳ début de décembre; 

¶ ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜ Ŝƴ ƧŀƴǾƛŜǊ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ǊŜƴǘǊŞe. 
 
Les moniteurs de langues qui ne reprennent pas leurs fonctions après le 31 décembre pourront conserver 
ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜ Ƴŀƛǎ ƴΩŀǳǊƻƴǘ Ǉŀǎ ŘǊƻƛǘ Ł ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ 
partie. 
 
[ΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ de ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴée est imposable et doit figurer sur le Formulaire T-4 (Relevé 1 au 
vǳŞōŜŎύ ŞƳƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊΦ 
 

Les moniteurs de 
langues qui quittent 
leur poste avant la 
Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ Řǳ 
programme ne 
recevront pas 
ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ 
voyage pour rentrer 
chez eux. 
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Indemnité pour le stage de formation pancanadien 
Stage de formation pancanadien obligatoire ς Moniteurs de langues de première année  
 
Les moniteurs de languŜǎ ƻƴǘ ŘǊƻƛǘ ŀǳ ǊŜƳōƻǳǊǎŜƳŜƴǘ ŘΩune partie des frais ǉǳΩils auront encourus pour 
se rendre de leur résidence permanente au stage de formation pancanadien et à leur lieu de travail après 
le stage de formation.  
 
Les frais occasionnés par le déplacement du moniteur de langues entre sa résidence permanente et 
ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ǎŜ ŘŞǊƻǳƭŜ ƭŜ ǎǘŀƎŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎŜǊƻƴǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞǎ comme des dépenses de formation. La 
partie des frais occasionnés par le déplacement entre le lieu du stage de formation et le lieu de travail 
seront ŎƻǳǾŜǊǘǎ ǇŀǊ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ŘŞōǳǘ ŘΩŀƴƴŞŜΦ Pour les moniteurs de langues qui 
retournent dans leur province ou leur territoire de résidence permanente après le stage de formation 
pancanadien pour exercer leurs fonctions, la totalité des frais seront considérés comme des dépenses de 
formation. 
 
{ƛ ƭŜǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ƘŀōƛǘŜƴǘ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ vǳŞōŜŎΣ ƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ Ł ǊŜŎŜǾƻƛǊ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ 
ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ Ƴƻƴǘŀƴǘǎ ƛƴŘƛǉǳŞǎ Ł ƭΩ!ƴƴŜȄŜ .Φ  
 
Les moniteurs de langues qui résideƴǘ ŀǳ vǳŞōŜŎ Ŝǘ ǉǳƛ ŜȄŜǊŎŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŜur 
province recevront une indemnité pour assister au stage de formation conformément au barème 
ci-dessous. Les frais encourus pour se rendre du stage de formation pancanadien à leur lieu de travail 
ǎŜǊƻƴǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞǎ ŎƻƳƳŜ ŘŜǎ ƛƴŘŜƳƴƛǘŞǎ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǉǳŞ Ł ƭΩ!ƴƴŜȄŜ .Φ 
 

¶ de 0 à 200 km : aucun remboursement; 

¶ de 201 à 400 km : 75 $; 

¶ de 401 à 600 km : 100 $; 

¶ de 601 à 850 km : 175 $; 

¶ plus de 851 km : 300 $. 
 
Les moniteurs de langues qui doivent travailler au Québec auront droit au remboursement de leur voyage 
pour se rendre à leur lieu de travail à la fin du stage de formation pancanadien, conformément au barème 
ci-dessus. 
 
[Ŝǎ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ƴΩŀǳǊƻƴǘ ŘǊƻƛǘ Ł ŀǳŎǳƴ ǊŜƳōƻǳǊǎŜƳŜƴǘ Ǉƻur les frais supplémentaires 
encourus pour retourner à leur domicile avant de se rendre à leur lieu de travail. 
 
[Ŝǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ƛƴŦƻǊƳŜǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ Ŝǘ ƭŜ ōǳǊŜŀǳ Ře lΩǳƴƛǘŞ Langues Officielles, Secrétariat 
du CMEC au plus tard le 15 septembre, du montant total accordé pour chaque indemnité de voyage. 
 
Les employeurs verseront automatiquement ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŀǳȄ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
20 jours ouvrables qui suivent leur entrée officielle en fonction. Trois exemples de remboursement des 
frais encourus par un moniteur de langues pour se rendre de sa résidence permanente au lieu du stage de 
ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ǉǳƛǎ Ł ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ǎƻƴǘ ŘƻƴƴŞǎ Ŏƛ-dessous. 
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Exemple 1  
Moniteur de langues qui a une adresse permanente en Ontario Sud et qui doit travailler à  
Terre-Neuve-et-Labrador. 
 
5Ŝ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ {ǳŘ ŀǳ vǳŞōŜŎ {ǳŘ Υ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φ Φмтр Ϸ 
 ς indemnité pour le stage de formation 
 
De Québec Sud à Terre-Neuve-et-Labrador : . . . . . . . . .525 $ 
 ς voyage interprovincial 
 

Exemple 2  
Moniteur de langues qui a une adresse permanente en Colombie-Britannique et qui doit travailler au 
Québec Nord (Saguenay). 
 
De la Colombie-Britannique au Québec Sud : . . . . .  .600 $ 
 ς indemnité pour le stage de formation 
 
De Québec Sud à Saguenay : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75 $ 
 ς déplacement à ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ vǳŞōŜŎ όнмм ƪƳύ 
 

Exemple 3  
Moniteur de langues qui a une adresse permanente au Québec Sud (Montréal) et qui doit travailler au 
Québec Sud (Sherbrooke). 
 
De Montréal à Québec (254 km) : . . . . . . . . . . . . . . . . 75 $ 
 ς indemnité pour le stage de formation 
 
De Québec à Sherbrooke (237 km) : . . . . . . . . . . . . . . 75 $ 
 ς déplacement Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ vǳŞōŜŎ 

Indemnité pour les stages de formation provinciaux/territoriaux ou locaux 
 
La plupart des dépenses seront remboursées selon des taux fixes établis par les coordonnateurs. Ces 
dépenses ne peuvent pas dépasser les tarifs en vigueur établis selon la politique de remboursement du 
CMEC. Toute demande exceptionnelle doit şǘǊŜ ŀǳǘƻǊƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ōǳǊŜŀǳ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ Langues Officielles, 
Secrétariat du CMEC. 
 

Les moniteurs de langues doivent remplir une Demande de remboursement 
ό!ƴƴŜȄŜ Cύ ŀŦƛƴ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŜ ǊŜƳōƻǳǊǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ŜƴŎƻǳǊǳǎ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ 
participation aux stages de formation provinciaux/territoriaux ou locaux. 
Cette demande doit être remise à leur employeur accompagnée des reçus 
originaux ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘΣ ǘŜƭ ǉǳΩƛƴŘƛǉǳŞ ǇŀǊ ƭŜ 
coordonnateur. !ǳŎǳƴ ǊŜœǳ ƴΩŜǎǘ ǊŜǉǳƛǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǊŜǇŀǎΦ 
 
Les coordonnateurs précƛǎŜǊƻƴǘ ǇŀǊ ŞŎǊƛǘ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ Ŝƴ 
ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ŘŞǇŜƴǎŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ ǊŜǇŀǎ Ŝǘ ƭŜ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ 
fourniront ces renseignements aux employeurs et au CMEC. Aucune avance 
ne sera versée pour les frais de déplacement et de séjour encourus dans le 

175 $ + 525 $ = 700 $ 

 

600 $ + 75 $ = 675 $ 

75 $ + 75 $ = 150 $ 

REMARQUE :  
Lorsque les frais 
ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 
moniteurs de langues 
sont payés directement 
par la province ou le 
territoire, ils ne sont pas 
remboursés par le 
CMEC. 
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ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ǎǘŀƎŜǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ [ΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ǊŜƳōƻǳǊǎŜǊŀ aux moniteurs de langues ces 
frais le plus rapidement possible après avoir reçu la Demande de remboursement. 
 
Les moniteurs de langues sont responsables de fournir à leur employeur la Demande de remboursement 
dans les 15 jours qui suivent la fin du stage de formation. 

Impôts 
 
Salaire 
 
Les sommes versées à titre de salaire sont imposables et doivent figurer sur le Formulaire T-4 (Relevé 1 au 
vǳŞōŜŎύ ŞƳƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ au moniteur de langues. 
 
Indemnités de voyage 
 
Les indemnités de voyage qui sont versées au début et à la fiƴ ŘŜ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛ Ŝǘ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ƭŜ ǎƻƴǘ 
pour la participation à des stages de formation provinciaux ou territoriaux ne sont pas imposables et ne 
sont pas assujetties au RPC ou au RRQΣ Ł ƭΩ!9Σ ƴƛ Ł ŀǳŎǳƴ ŀǳǘǊŜ ǊŞƎƛƳŜ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ƻǳ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭΣ ŎŀǊ ŘŜ ǘŜƭǎ 
ǾƻȅŀƎŜǎ ǎƻƴǘ ǊŜǉǳƛǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛΦ tŀǊ ŎƻƴǘǊŜΣ ƭŜǎ ƛƴŘŜƳƴƛǘŞǎ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜ ǎƻƴǘ 
imposables et assujetties au RPC ou au RRQ, à ƭΩ!9Σ Ŝǘ Ł ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ ǊŞƎƛƳŜ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ƻǳ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭΣ ŎŀǊ ŘŜ 
tels voyages sont considérés être entrepris pour des loisirs. 
 
TABLEAU DES PAIEMENTS IMPOSABLES ET NON IMPOSABLES  
 

SALAIRE VOYAGE DE DÉBUT ET DE 
CLb 5ΩANNÉE 

VOYAGE DE MILIEU 
DΩANNÉE 

VOYAGE POUR LES 
STAGES DE FORMATION 

Imposable Non imposable Imposable Non imposable 

T-4 (Relevé 1 au 
Québec) émis par 
ƭΩemployeur  

Non assujetti au RPC* ou 
ŀǳ wwvϝϝΣ Ł ƭΩAE***, ni à 
aucun autre régime 
provincial ou territorial  

T-4 (Relevé 1 au 
Québec) émis par 
ƭΩemployeur 

Non assujetti au RPC* ou 
ŀǳ wwvϝϝΣ Ł ƭΩAE***, ni à 
aucun autre régime 
provincial ou territorial  

 
* Régime de pensions du Canada (RPC)     ** Régime des rentes du Québec (RRQ)     *** Assurance-emploi (AE)  
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Processus ŘŜ ǊŜƳōƻǳǊǎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŜƳǇƭƻȅeur 
Le CMEC effectuera trois verseƳŜƴǘǎ Ł ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞŜ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜΦ Le salaire mensuel brut 
ne doit pas dépasser 2056 $ et le salaire total brut ne doit pas excéder 18 500 $ pour une période de 
neuf mois. 
 

PROCESSUS DE REMBOURSEMENT 
ÉTAPES 1

er
 VERSEMENT 
(AVANCE) 

2
e
 VERSEMENT 3

e
 ET DERNIER VERSEMENT 

 Ce versement 
constitue une avance 
pour couvrir des 
dépenses ayant trait à 
ƭΩŜƳǇƭƻƛ Řǳ ƳƻƴƛǘŜǳǊ 
de langues pour la 
période de septembre 
à fin novembre.  

Ce versement constitue le montant qui 
couvre les dépenses réelles 
admissibles ayant trait Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ du 
moniteur de langues pour la période 
de septembre à fin mars (moins 
ƭΩŀǾŀƴŎŜ ǊŜœǳŜύ Ŝǘ Ŝǎǘ ƛƴŎƭǳǎ Řŀƴǎ 
ƭΩŀƴƴŞŜ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜ Řǳ ǇǊƻƎǊŀmme pour 
ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘΩŀǾǊƛƭ 2016 à mars 2017.  

Ce versement couvre le solde 
des dépenses réelles ayant 
trait Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ Řǳ ƳƻƴƛǘŜǳǊ 
de langues pour les mois 
ŘΩŀǾǊƛƭ Ŝǘ Ƴŀƛ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƛƴŎƭǳǎ 
dans ƭΩŀƴƴŞŜ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜ ŘΩŀǾǊƛƭ 
2016 à mars 2017.  

1
re
 étape  [ΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 

ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 
recevra 
automatiquement 
une avance pour 
couvrir la période de 
septembre à fin 
novembre.  

[ΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 
remplit et signe le Sommaire des 
déboursements (Annexe H) pour les 
dépenses réelles de septembre à mars 
όƳƻƛƴǎ ƭΩŀǾŀƴŎŜ ǊŜœǳŜύΣ Ŝƴ ŎƻƴǎŜǊǾŜ 
une copie et ŜƴǾƻƛŜ ƭΩƻǊƛƎƛƴŀƭ ŀǳ 
coordonnateur pour approbation le 15 
avril au plus tard.  

[ΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ remplit et 
signe le Sommaire des 
déboursements (Annexe H) 
pour les dépenses réelles des 
Ƴƻƛǎ ŘΩŀǾǊƛƭ Ŝǘ ƳŀƛΣ Ŝƴ 
conserve une copie et envoie 
ƭΩƻǊƛƎƛƴŀƭ ŀǳ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ 
pour approbation le 15 juin au 
plus tard.  

2
e
 étape  Le coordonnateur 

prépare la 
Confirmation du 
travail complété 
ƧǳǎǉǳΩŀǳ ол novembre 
(Annexe G) selon les 
renseignements 
fournis par la base de 
ŘƻƴƴŞŜǎΦ Lƭ ƭΩŀǇǇǊƻǳǾŜ 
Ŝǘ ƭΩenvoie au CMEC.  

Le coordonnateur vérifie le contenu 
du Sommaire des déboursements 
(Annexe IύΣ ƭΩŀǇǇǊƻǳǾŜ Ŝǘ ƭΩenvoie au 
CMEC.  

Le coordonnateur vérifie le 
contenu du Sommaire des 
déboursements (Annexe H), 
ƭΩŀǇǇǊƻǳǾŜ Ŝǘ ƭΩenvoie au 
CMEC.  

3
e
 étape  Le CMEC prépare un 

chèque Ŝǘ ƭΩŜƴǾƻƛŜ au 
coordonnateur.  
 

Le CMEC compare les renseignements 
de ƭΩ!ƴƴŜȄŜ I ŀǾŜŎ ŎŜǳȄ de la base de 
données, prépare un chèque et 
ƭΩŜƴǾƻƛŜ ŀǳ coordonnateur.   

Le CMEC prépare un chèque 
en fonction des 
renseignements fournis dans 
la base de données, et 
ƭΩŜƴǾƻƛŜ ŀǳ coordonnateur.   

4
e
 étape  Le coordonnateur 

envoie le chèque à 
ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊΦ  

Le coordonnateur envoie le chèque à 
ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊΦ  

Le coordonnateur envoie le 
chèque Ł ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊΦ  

Remarques   Le cas échéant, joindre une copie de la 
Demande de remboursement (Annexe 
CύΦ [ΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ Řƻƛǘ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ƭŜǎ 
reçus originaux pour vérification 
éventuelle.  

 

Il est important de remettre le Sommaire des déboursements ainsi que la Confirmation du ǘǊŀǾŀƛƭ ŎƻƳǇƭŞǘŞ ƧǳǎǉǳΩŀǳ 
30 novembre aux dates indiquées ci-dessus. Veuillez noter que si ces consignes ne sont pas respectées, ƛƭ ǎŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ǉǳΩŀǳŎǳƴ 
ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ƴŜ ǎƻƛǘ ŀŦŦŜŎǘŞ ƭΩŀƴƴŞŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜ Ł ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŦŀǳǘƛŦΦ 
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GLOSSAIRE 
 
Adresse de résidence permanente 
Adresse indiquée sur le formulaire de demande du candidat comme étant son adresse de résidence 
permanente. Cette dernière est utilisée pour déterminer les indemnités ayant trait aux déplacements. 
 
Adresse de résidence temporaire 
!ŘǊŜǎǎŜ Řǳ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ƻǳ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛΦ 
 
Adresse électronique 
Adresse du courriel du moniteur de langues qui permet de communiquer facilement avec lui. 
 
.ǳǊŜŀǳ ŘŜ ƭΩǳƴƛǘŞ [ŀƴƎǳŜǎ hŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎΣ {ŜŎǊŞǘŀǊƛŀǘ Řǳ /a9/ 
tŜǊǎƻƴƴŜ ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ tǊƻƎǊŀƳmes de langues officielles, dont Odyssée, au Conseil des 
ƳƛƴƛǎǘǊŜǎ ŘŜ ƭΩ;ŘǳŎŀǘƛƻƴ ό/ŀƴŀŘŀύΦ 
 
Coordonnateur 
tŜǊǎƻƴƴŜ ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ Ł ƭΩŞŎƘŜƭon provincial/territorial. 
 
/ƻǘƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ 
{ƻƳƳŜǎ ǾŜǊǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ŀǳ wŞƎƛme de pensions du Canada (RPC) ou au Régime des rentes du 
vǳŞōŜŎ όwwvύΣ Ł ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ-emploi (AE) et à tout autre régime provincial/territorial à participation 
obligatoire. 
 
Employeur 
Commission, conseil, division, district ou autorité scolaire, ou établisǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ƻǴ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜ 
le moniteur de langues. 
 

;ǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 
Endroit où le moniteur de langues exerce ses fonctions. 
 
Indemnité de voyage pour les stages de formation provinciaux/territoriaux ou locaux 
Somme déterminée par les coordonnateurs et versée aux moniteurs de langues admissibles en 
remboursement des frais de déplacement et de séjour encourus pour assister aux stages de formation 
provinciaux/territoriaux ou locaux. 
 

LƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ŘŞōǳǘ Ŝǘ ŘŜ Ŧƛƴ ŘΩŀƴƴŞŜ 
Somme verǎŞŜ ŀǳȄ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ ǇƻǳǊ ǎŜǊǾƛǊ ŀǳ ǊŜƳōƻǳǊǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘΩǳƴ 
aller-ǊŜǘƻǳǊ ŜƴǘǊŜ ƭŜǳǊ ǊŞǎƛŘŜƴŎŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ Ŝǘ ƭŜǳǊ ƭƛŜǳ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΦ /Ŝ ǾƻȅŀƎŜ Řƻƛǘ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ŀǳ ŘŞōǳǘ Ŝǘ 
Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΦ 
 
LƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜ 

SoƳƳŜ ǾŜǊǎŞŜ ŀǳȄ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ ǇƻǳǊ ŎƻƳǇŜƴǎŜǊ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘΩǳƴ ŀƭƭŜǊ-retour entre leur 
résidence permanente et leur lieu de travail. 
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Indemnité de voyage pour le stage de formation pancanadien 
Somme versée aux moniteurs de langues admissibles pour les frais de déplacement encourus pour 
assister au stage de formation pancanadien obligatoire. 
 
Moniteur de langues 
tŜǊǎƻƴƴŜ ŜƳōŀǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ Ł hŘȅǎǎŞŜ ǇŜƴŘŀƴǘ ǳƴŜ 
période de neuf mois à raison de 25 heures par semaine (20 heures de travail avec des élèves et 
cinq heures de préparation). 

 
Responsable 
tŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ ǎǳǇŜǊǾƛǎŜ ƭŜ ƳƻƴƛǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ Ŝǘ ǉǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘΩhŘȅǎǎŞŜ Ł ƭΩŞŎƘŜƭon 
local. 
 
Salaire 
Somme payée aux moniteurs de langues. Les moniteurs de langues reçoivent un montant maximum de 
18 500 $ pour neuf mois de participation à raison de 25 heures de travail par semaine. 
 

Stage de formation pancanadien 
!ŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜΣ ǘŜƴǳŜ Ł ƭŀ Ŧƛƴ Řǳ Ƴƻƛǎ ŘΩŀƻǶǘ ou début septembre, organisée par le 
/ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ƳƛƴƛǎǘǊŜǎ ŘŜ ƭΩ;ŘǳŎŀǘƛƻƴ ό/ŀƴŀŘŀύ Ŝǘ ǊŞǎŜǊǾŞŜ ŀǳȄ ƳƻƴƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ ǉǳƛ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜƴǘ Ł 
Odyssée pour la première fois. 
 
Stages de formation provinciaux/territoriaux ou locaux 
Activités de formation obligatoires organisées par les coordonnateurs pour les moniteurs de langues. Ces 
ǎǘŀƎŜǎ ǎŜ ŘŞǊƻǳƭŜƴǘ ƴƻǊƳŀƭŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ƻǳ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΣ Ƴŀƛǎ ƛƭǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
avoir lieu dans une autre province ou un autre territoire, suivant le choix du coordonnateur. 
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ANNEXE A  

¢ŀōƭŜŀǳ ŘŜǎ ŘŞōƻǳǊǎŜƳŜƴǘǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ  
 

POSTE MONTANT PAIEMENT PRÉLÈVEMENTS* REÇUS 

Salaire 18 500 $ pour une 
période de neuf mois  

Premier paiement au plus 
ǘŀǊŘ ǳƴ Ƴƻƛǎ ŀǇǊŝǎ ƭΩŜƴǘǊŞŜ 
en fonction du moniteur de 
langues 

oui s/o***  

Indemnités de 
voyage 
interprovincial/ 
territorial 

Déplacement entre la 
province ou le territoire 
de résidence 
permanente et la 
province ou le territoire 
ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ όŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ 
de début et de fin 
ŘΩŀƴƴŞŜΣ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ 
ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩŀƴƴŞŜύ 

¶ Premier paiement  
20 jours ouvrables 
ŀǇǊŝǎ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Ŝƴ 
fonction en septembre 

¶ Deuxième paiement au 
début du mois de 
décembre  

¶ Troisième paiement en 
janvier 

¶ Quatrième paiement 
15 jours avant la fin du 
mandat 

¶ non 
 
 
 

¶ oui 
 
 

¶ oui 
 

¶ non  

¶ s/o 
 
 
 

¶ s/o 
 
 

¶ s/o 
 

¶ s/o 

Indemnité de 
voyage pour les 
stages de formation 
provinciaux/ 
territoriaux ou 
locaux 

Déterminé par le 
coordonnateur 

Dans les plus brefs délais, 
une fois que le moniteur 
de langues a présenté sa 
demande de 
remboursement** 

non oui  

 
* La colonne des « prélèvements » indique les cotisations versées au Régime de pensions du Canada 
όwt/ύ ƻǳ ŀǳ wŞƎƛƳŜ ŘŜǎ ǊŜƴǘŜǎ Řǳ vǳŞōŜŎ όwwvύΣ Ł ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ-emploi (AE) et à tout autre régime 
provincial ou territorial à participation obligatoire. 

 
** Dans certaines instances, les remboursements sont faits automatiquement. 

 
*** s/o = sans objet 
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ANNEXE B 

Indemnité de voyage interprovincial/territorial 

LƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜǎ ŦƛƴŀƴŎŜǎ  
 
REMARQUE : Ces paiements sont faits automatiquement aux moniteurs de langues en septembre, 
décembre, janvier et mai. Ces montants compensent une partie des frais de voyage du moniteur de 
langues Ŝǘ ƻƴǘ ŞǘŞ ŎŀƭŎǳƭŞǎ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ƳƻȅŜƴƴŜ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘŜ ǾƻȅŀƎŜ Ł ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǇŞǊƛƻŘŜǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ. 

 

 C.-B AB SK MB ONS ONN QCS QCN NB NÉ ÎPE TNL YK TN NU 
 

C.-B 0 175 300 350 525 575 600 700 700 700 725 950 500 650 1 300 

AB 175 0 175 300 425 525 550 625 600 625 625 875 550 500 1 175 

SK 300 175 0 175 400 450 525 575 525 550 550 800 675 625 1 225 

MB 350 300 175 0 350 175 375 525 450 500 500 725 725 625 1 075 

ONS 525 425 400 350 0 0 175 375 300 325 350 550 925 825 725 

ONN 575 525 450 175 0 0 300 400 375 400 400 625 950 925 900 

QCS 600 550 525 375 175 300 0 0 175 250 300 525 1 000 950 825 

QCN 700 625 575 525 375 400 0 0 175 300 300 625 1 125 1 100 950 

NB 700 600 525 450 300 375 175 175 0 175 175 450 1 050 1 025 900 

NÉ 700 625 550 500 325 400 250 300 175 0 175 400 1 075 1 050 925 

ÎPE 725 625 550 500 350 400 300 300 175 175 0 450 1 050 1 075 1 075 

TNL 950 875 800 725 550 625 525 625 450 400 450 0 1 100 1 100 1 075 

YK 500 550 675 725 925 950 1000 1 125 1 050 1075 1 050 1 100 0 650 1 400 

TN 650 500 625 625 825 925 950 1 100 1 025 1 050 1 075 1 100 650 0 875 

NU 1 300 1 175 1 225 1 075 725 900 825 850 900 925 1 075 1 075 1 400 875 0 

 

Légende  

C.-B Colombie-Britannique  NB Nouveau-Brunswick 

AB Alberta NÉ Nouvelle-Écosse 

SK Saskatchewan ÎPE Île-du-Prince-Édouard 

MB Manitoba TNL Terre-Neuve-et-Labrador 

ONS Ontario Sud YK Yukon  

ONN Ontario Nord TN Territoires du Nord-Ouest 

QCS Québec Sud NU  Nunavut  

QCN Québec Nord   
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ANNEXE C 

Carte géographique du Canada  

 

 



24 

ANNEXE D  

/ŀǊǘŜ ƎŞƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ς Voir le détail des encadrés, p. 25 
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DÉTAIL DES ENCADRÉS ς Ontario  
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INDEX ς De la cŀǊǘŜ ƎŞƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ  

 






















